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INTRODUCCIÓN 

 

El trabajo colaborativo en la traducción abre camino a crear un espacio que beneficia la discusión y reflexión entre todos los participantes para conseguir 

llegar a una resolución de los problemas varios (de terminología, transferencia, edición, estilística) que se presentan al momento de realizar una 

traducción.  

Son necesarias la recopilación e investigación de las expresiones especializadas presentes en el texto fuente, junto con su traducción a la lengua meta, 

para mantener una consistencia en los términos que seguirán presentándose a lo largo del texto y de esta manera se busca facilitar y mejorar el trabajo 

y el producto final de la traducción. 

Este glosario nació de la colaboración en la traducción del compendio de artículos divulgativos (Strengthening understanding of femicide). La eficacia 

de este tipo de trabajo colaborativo toma fuerza con la presencia de un proceso de edición conjunta. En este proceso la discusión y negociación fueron 

necesarios para concordar en la mejor manera de resolver las problemáticas descritas anteriormente y, además, para investigar (utilizando distintas 

fuentes de información) y reflexionar a fondo los términos especializados que se presentaron en el texto fuente.  

El principal objetivo de la siguiente compilación de fichas terminológicas consiste en su uso especializado en los artículos presentes en el texto fuente, 

asimismo este trabajo presenta una capacidad de ampliación y divulgación entre cualquier persona que se interese en comprender, conocer y añadir a 

los distintos términos ya presentes en esta recopilación.  

 

 

 



FICHAS TERMINOLÓGICAS  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



 

BIBLIOGRAFÍA 

 

Alvarado, J.; Barberena, V.; Jarquín, Z.; Osorno, I.; Ruiz, E.; Tercero, M.; Tórrez, S. (2017). Elaboración de base de datos terminológica español y 

francés, en el estudio de términos especializados en artesanía, vestuario y flores de Nicaragua en el segundo semestre del año 2016. Repositorio 

Institucional UNAN-Managua. https://core.ac.uk/display/84460595 

González, L. (2001). El Servicio de Traducción de la Comisión Europea (SdT) y los recursos lingüísticos de utilidad pública. Punto y Coma. 

https://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/71/pyc7110.htm 

Prietos, F. y Orozco, M. (2015). De la ficha terminológica a la ficha traductológica: hacia una lexicografía al servicio de la traducción jurídica. 

Universidad Autónoma de Barcelona. https://gent.uab.cat/marianaorozco/sites/gent.uab.cat.marianaorozco/files/Pre-print_Prieto-

Orozco_2015_Babel.pdf 

Vargas-Sierra, Ch. (2011). Lección 6: La ficha terminológica bilingüe [Presentación de PowerPoint]. Repositorio Institucional de la Universidad de 

Alicante. http://hdl.handle.net/10045/19114 

 

 

https://core.ac.uk/display/84460595
https://ec.europa.eu/translation/bulletins/puntoycoma/71/pyc7110.htm
https://gent.uab.cat/marianaorozco/sites/gent.uab.cat.marianaorozco/files/Pre-print_Prieto-Orozco_2015_Babel.pdf
https://gent.uab.cat/marianaorozco/sites/gent.uab.cat.marianaorozco/files/Pre-print_Prieto-Orozco_2015_Babel.pdf

